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EMPI.OVME'ff DEVELOPME~T ACT 

I-ler Majc'ity, by' and \\'ith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of NC\\.' Bruns1.vick, 
enacts as follo1,1,·s: 

In this Act 

"employn1cnc de1.·clopn1ent program" n1eans a 
program designated by regulation as an employ
ment devclop111ent program for the purposes of this 
Act; 

"financial a.'>Si<..tancc" means 

fa) pay1nents of interest on loans, 

(b) direL't loans, 

(c) grants and forgivable loans, 

(d) guarantees of the repayrnent of loans, and 

(e) guarantees of bonds or debentures; 

"Minister" n1eans the Minister of Labour and 
includes persons designated by the Minister under 
section 5 to act on the :Vfinistcr's behalf. 

LOI SUR LE DEVELOPPEME.''iT 
DE I:EMPLOI 

Sa ;vtajeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee JCgislative du Nou\eau-Brunswick, 
decrCte: 

Dans la presente loi 

«aide financiCre» designe 

a) des paiements d'interets sur des prets, 

b) des prets directs, 

c) des prets avec exoneration de remboursc
ment et des subventions, 

d) des garanties de ren1boursement de prCts, et 

e) des garanties d' obligations ct de debentures; 

«Ministre» dCsigne le miniscre du Tra\'ail et s'en
tend Cgalement des personne\ dCsignCes par lui en 
vertu de !'article 5 pour le reprCsenter; 

«programme de cteveloppemcnt de l'emplol1> dC
signc un progra111me indique par r0glcmcnt a titre 
de programn1e de dC\·eloppen1ent de l'cn1ploi aux 
fins de la prescnte Joi. 



2(1) \\.1ith the appro\'a\ of the Licutenant
Governor in Councii or in accordance \\'ith the 
regulations, the \1inister may, under an en1ploy
ment development program, provide financial as
sistance to aid and encourage the creation of 
employ1ment opportunities in the Pro\·ince. 

2(2) Financial a55istance provided under ~ubsec
tion (I) shall be in accordance v.'ith the terms and 
conditions specified by the Minister or 5pecified in 
the approval of the Lieutenant-Governor in l~oun
cil. 

2(3) The ~1inister may take such security as the 
Minister considers appropriate for any financial 
assistance provided under subsection ( l ). 

2(4) The Minister has the authority to enforce any 
security taken under this section in accordance \vi th 
the terms of the security. 

2(5) When any amount becomes legally due and 
payable by virtue of anything done under subsec
tion (I) or as a result of a call of a guarantee issued 
under subsection ( 1 ), the amount is a liability of the 
Province and is payable out of the Consolidated 
Fund. 

3(1) A person v.·ho seeks financial assistance un
der this Act shall apply to the Minister in accord
ance \vith the regulations. 

3(2) If the Minister is of the opinion thar the 
financial assistance sought should not be provided, 
the Minister may refuse to act under section 2 and 
shall so notify the applicant. 

3(3) The Minister is not required to gi\e reasons 
for refusing to act on an application for financial 
assistance. 

4(1) With the approval of the Licutenant
Governor in C'ouncil or in accordance \\'ith the 
regulations, the \1inister may enter into agree
ments \.vith the Government of C~anada. a provin
cial government or a person in relation ro financial 
assistance to aid and encourage the creation of 
employment opportunities in the Pro\ incc. 

2 

2(1) Le ~1ini~tre reut, a\'cc l'approb::ition du 
lieutenant-gouvcrneur en con sci\ ou con forn1en1ent 
aux reglcn1ents, accordi:r une aide financierc en 
vertu d'un progran1me de ctevelopperncnt de l'cm
ploi pour faciliter ct favori~er la creation de possi
bilites d'emploi dans la province. 

2(2) L'aide financiere accordCc en vcrtu du para
graphe (1) doit etre conforn1e aux n1odalitCs et 
conditions fixCes par le r..1inistre ou Jans !'approba
tion du licutenant-gouverneur en conseil. 

2(3) Le :Vtinistre peut prendre toute sUrete qu'il 
cstimc necessaire relativement a !'aide financiere 
qu'il accorde en vertu du paragraphe ( 1 ). 

2(4) Le '.\1inistre est habilite 3. realiser route sUrcte 
prise en vertu du prCsent article conforrnen1cnt aux 
modalites dont cl\e est assortie. 

2(5) Sont a la charge de la province C( imputablcs 
sur le Fonds consolide Jes son1mes qui deviennent 
ICgalement cxigibles et payables a la suite d'une 
action posCe en vertu du paragraphe ( l) ou du fait 
d'un appel a une garantie dClivrCe en vertu du para
graphe (I). 

3( I) Une personne qui dCsire obtenir de \'aide 
financiere en vertu de la prCsentc Joi doit en faire la 
demande au Ministre conformCn1ent aux reglc
ments. 

3(2) Si le ~linistre est d'avi5 que \'aide financierc 
demandCe ne devrait pas Ctre accordCe, ii peut refu
ser d'agir en \'ertu de !'article 2 et doit en donner 
a vis au requCrant. 

3(3) Le \1inistre n'cst pas tenu de justifier son 
refu~ d'agir 3 \'Cgard d'une den1ande d'aide finan
ciere. 

4(1) Le ~vtinistre pcut, a\ec !'approbation du 
\ieutenant-gouverncur en conseil ou conforn1Cment 
aux reglen1ents, conclure des accords avec le gou
\'crnemcnt du ('anada, un gou\·ernen1cnt provin
cial ou unc pcrsonne relati\ en1ent a de J 'aide 
financiere en vue de faciliter ct de fa\'oriser la crCa
tion de po-.sibilitCs d'cn1ploi dans la province. 



4(2) With the approval of the Lieutenant
Governor in c-ouncil or in accordance \~:ith the 
regulations, the ]\·1inister rnay enter into agrec
n1cnts \Vith the (.io\crnment of Canada, a provin-· 
cial govern1nent or a person in relation to financial 
assistance under an employn1cnt de\ clopn1ent pro
gram. 

5 Th<: Minister is responsible for the administra
tion of this Act and 111ay designate persons to act on 
the Minister\ behalf for the purposes of this .Ai.ct. 

6 The Lieutenant-Governor in Council may make 
regulations 

fa) designating programs as employment de
velopment programs for the purposes of this 
Act; 

(b) prescribing the circumstances in \.\'hich the 
Minister may act under section 2 or4 \\·ithout the 
approval of the Lieutenant-Go\'ernor in Coun
cil; 

(c) respecting the manner in \vhich applica
tions for financial assistance under thi-, Act are 
to be made and the terms and conditions to be 
satisfied by applicants for financial assistance 
before financial as.-.iscance is provided under this 
Act; 

(d) limiting the an1ount of financial assistance 
provided under this /\ct; 

(e) respecting records, books, accounts and 
other documents to be kept by persons \\·ho re
ceive financial assistance under this Act; 

(/) respecting the inspection of records, books, 
accounts and other document'i kept by persons 
who receive financial assistance under this Act; 

(g) respecting che rate of interest to he paid on 
loans provided under !his .l\ct; 

4(2) Le \finistre peuc, a,·ec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil ou conformCment 
aux rt-glements, conclure des accords avec le gou
verncrnent du Canada, un gou\·ernement provin
cial ou une personne relativement a de !'aide 
financiCre en vertu d'un programme de de\·e!oppe
ment de l'emploi. 

5 Le \tinistre est charge de !'application de la 
prCsente Joi et peut designer des personnes pour le 
representer aux fins de la prCsente Joi. 

6 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir 
des reg!ements 

a) indiquant des programmes a titre de pro
grammes de developpement de l'emploi aux fins 
de la presente Joi; 

b) prescrivant les circonsrances oU le Ministre 
peut agir en vertu de !'article 2 ou 4 sans !'appro
bation du lieutenant-gouverneur en conseil; 

c) concernant la fa~on dont doi,·ent erre faites 
les demandes d'aide financit-re en vertu de la 
presente loi et Jes modalitCs ct condi!ions aux
quelles doi\'ent satisfaire les personnes qui de
mandent de !'aide financiere a\ ant qu 'elle puisse 
etre accordee en vertu de la presentc loi; 

d) limitant le montant de I' aide financiere qui 
peut Ct re accordee en vertu de la prCsente Joi~ 

e) concernant les dossiers, les li\-res, Jes 
comptes et Jes autres documents que doivent 
conser\er Jes pcrsonnes qui ret;oi,·enc de !'aide 
financiCre en \'ertu de la presente Joi; 

f) concernant I' e.xan1en des do<J.sier.;;, des li\Tes, 
des comptcs et des autres documents conserves 
par lcs personnes qui rec,:oivent de ]'aide finan
ciCre en \·ertu de la prCsente loi: 

!!,) concernant le taux J'interCt pa~able sur Jes 
prCts accordCo;; en \'Crtu de la prt .. ;'>L'nte !oi; 



(h) respecting ~ecurity taken under thi~ :\ct; 

(i) respecting the extension, deferral, adjust
ment or compromise of 

{i) the time for repayment of financial as
sistance provided under section 2, or 

{ii) the terms and conditions of financial 
assistance provided under section 2; 

(j) respecting forms for the purpo..,es of this 
Act. 

7( I) Any financial assistance provided before the 
commencement of this subsection by the \1inister 
or the Department of Labour under an employ
ment development program to aid and encourage 
the creation of employment opportunities in the 
Province shall be deemed to have been authorized 
by and given under the laws of the Pro\·ince, an<l 
the provisions of this Act and the regulations apply 
to such financial assistance v.'ith the necessary mod
ifications. 

7(2) Any agreement entered into before the com
mencement of this subsection by the t\..1inister or the 
Department of Labour in relation to financial as
sistance under an employn1ent development pro
gram shall be deemed to have been authorized by 
and entered into under the laws of the Province, 
and the pro\·isions of this Act and the regulations 
apply to such agreements \.vith the necessary modi
fications. 

8 This Act or any pro.,ision of it comes into force 
on a day or days to be fixed by proclamation. 

hJ conccrnant !es sUretes pri\cs en vertu de la 
prC .... ente loi; 

i) concernant \'extension, le report, l'a1nCna
ment ou le con1prornis 

(i) des de!ais de ren1bourscn1cnt d'une aide 
financiere accordee en vertu de \'article 2, ou 

(ii) des modalite .... et conditions de l'aide fi
nanciCre accordee en vertu <le !'article 2; 

)) concernant \es formule~ aux fins de la pre
sente Joi. 

7(1) Toute aide financiere accordCe par le Minis
tre ou le ministere du Travail avant l'entrCe en 
"igucur du present paragraphe en vertu d'un pro
gramme de developpement de l'emploi en vue de 
faciliter et favoriser la creation de possibilitCs 
J'emp\oi dans la province est rCputee avoir Cte 
autorisee et accordCc en vertu Jes lo is de la province 
et les di'ipo~ition:-. de la prCsente loi ct des reglc
mcntss'appliqucnt a unc 5en1blablc aide financiCre 
avcc \cs modifications nCcessaires. 

7(2) Tout accord conc\u par le l'v1inistre ou Jc rni
nistere du Travail avant l'entree en vigucur du pre
sent paragraphe relativemcnt a de !'aide financiCrc 
en vertu d'un programn1e de dC\e\oppement de 
\'cmploi est 1epute avoir Cte autorise par \es \ois de 
la province et avoir e1C conclu en \ertu de ces mC
mes lois ct !es dispositions de la presente Joi et des 
reg!ements s'appliquent a de semblables accords 
avec \es n1odi ficat ions necessai res. 

8 La prtsente Joi ou une quelconque de ses dispo
sitions entre en i•igueur a la date ou aux datesjlxees 
par proclamation. 




